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

 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IOUDAS, meaning “Judas.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb LAMBANW, which means “to take; to receive.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which looks at the past action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Judas produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after taking.”

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun SPEIRA, meaning “the Roman cohort,” referring to the Roman cohort, which was one tenth of a Roman Legion or about 600 men, the equivalent of an American infantry battalion.
  The words “and officers” are not found in the Greek and do not belong in the translation as found in the NASB.

“Therefore, after taking the Roman cohort [600 men], Judas”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “from the chief-priests.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EK plus the ablative of source from the masculine plural article and noun PHARISAIOS, meaning “from the Pharisees.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural noun HUPĒRETĒS, meaning “the helper, assistant, or deputy.”

“and the deputy from the high-priests and the Pharisees,”
 is the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The present tense is a historical present, which describes the past event as though happening at the present for the sake of liveliness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Judas) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the adverb of place EKEI, meaning “there” and referring to the garden of Gethsemane.  This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural noun PHANOS, meaning “with lamps.”
  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive feminine plural noun LAMPAS, meaning “torches.”
  Finally, we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive neuter plural noun HOPLON, which means “weapons.”

“came there with lamps and torches and weapons.”
Jn 18:3 corrected translation
“Therefore, after taking the Roman cohort [600 men] and the deputy from the high-priests and the Pharisees with lamps and torches and weapons, Judas came there.”
Explanation:
1.  “Therefore, after taking the Roman cohort [600 men] and the deputy from the high-priests and the Pharisees with lamps and torches and weapons,”

a.  John continues his description of the arrest of Jesus in the garden of Gethsemane by introducing us to the people that came to arrest Jesus.  There were three groups/people involved.



(1)  The Roman cohort.  The Roman cohort was one tenth of a Roman Legion or about 600 soldiers.  This is equivalent to a U.S. Army infantry battalion.  These were the soldiers stationed in Mark Anthony barracks next to the Temple.  Along with these soldiers, their commander is mentioned in verse 12.  Commentators differ over whether or not the entire cohort of soldiers would have been involved.  Some commentators argue that it wouldn’t be necessary to bring 600 soldiers to arrest one man, and no reasonable commander would use this much force for a simple arrest.  On the other hand, the Roman commander had no idea how many ‘disciples’ of Jesus would be supporting Him and whether or not he would have to deal with a mob of Jewish pilgrims after bringing Jesus into the city.  So all we have to go on is the fact that John says “the Roman cohort” and not “part of the cohort” or “a detachment of the cohort.”  If we trust John’s statement to be exactly what he said without error, then the entire cohort of 600 soldiers accompanied their commander.  Almost all the commentators say that only a detachment of about 200 soldiers was sent.  I disagree for the reason stated by Lenski, “The size of this armed force, sent out to arrest Jesus, has caused skeptical readers to question the reliability of the evangelists, but certainly without just grounds.  The Sanhedrin had to reckon with all eventualities.  Their own police force had failed them on a previous occasion (Jn 7:45) and might do so again even if Jesus were found.  Besides, anything might happen if the effort to effect the arrest of Jesus should become known in the city.  Hence, the Roman legionaries were deemed necessary, a force sufficient to cope with any mob.  We may, indeed, wonder that so large a force was sent out to bring in one lone man who had with him only eleven unarmed friends, but we must not forget the thousands of pilgrim visitors filling the city at this time.  The Sanhedrin was reckoning with these.”
  Which is precisely why the commander would have taken his entire battalion to effect the arrest.  A detachment of two hundred men could hardly stop a mob of thousands trying to prevent the arrest of Jesus.



(2)  ‘The deputy from the chief-priests.  This may have been the “Captain of the Temple Guard,” (Acts 4:1; 5:24) who was very high up in the chain of Jewish officials, since he was the next in line to succeed the high priest.  In verse 12 John indicates that there were “deputies of the Jews” (note the plural).  These men would have been the commander and Temple police officers, who are mentioned in Acts 5:26, “Then after leaving with the attendants, the commander [of the temple guards] arrested them without force (for they were afraid of the people, that they might be stoned).”  The ‘chief-priests’ (plural) are mentioned in Acts 4:6, “that is, Annas the high priest and Caiaphas and John and Alexander, and as many as were from high-priestly descent.”  “In the NT, HUPĒRETAI are usually ‘police officers,’ as in the Greek tradition.  Thus the judge hands a person over to the bailiff; these are the HUPĒRETAI who came to arrest Jesus and made their report once their mission was accomplished (Jn 7:32, 45, 46; 18:3, 12, 18, 22; 19:6), like those who discovered that the apostles were missing from the prison (Acts 5:22, 26).  They are always portrayed as servants of the high priests, the Pharisees, the Sanhedrin, or the soldiers of the temple; in other words, they are always subordinates.”



(3)  The third group is the Pharisees.  This was the self-righteous, arrogant, intolerant religious faction that constantly challenged Jesus’ teaching.  Some from this group eventually became believers (like Nicodemus), but this occurred after the resurrection.  Not all the Pharisees would have been involved, but only a delegation from the Sanhedrin, who knew what was going on (those who knew of Judas’ plot and were available when Judas came to them that night).  Wouldn’t it be fascinating to find out in heaven that Saul of Tarsus was one of the men in this group that night?  The lamps and torches were necessary to see in the dark (there were no street lights), and would have alerted Jesus to their coming as soon as they came through the East gate of the city before crossing the Kidron ravine.  Jesus saw them coming.  Remember He was less than a quarter mile away.  This is why He said, “Get up, let us be going; behold, the one who betrays Me is at hand!  While He was still speaking, behold, Judas, one of the twelve, came up accompanied by a large crowd with swords and clubs, [who came] from the chief priests and elders of the people,” Mt 26:46-47.  The large crowd was the Roman cohort; they were the ones with swords.  Notice that Matthew adds that some of the crowd had clubs.  These would have been the police officers of the Temple guard.

b.  The second thing John tells us is that this group came prepared for action.  They were armed and had plenty of light to find Jesus in the dark, if He were hiding (which He wasn’t).  There were more than enough soldiers and police involved to surround Jesus and the disciples, so that none had the opportunity to run away.  This is why Jesus will request that His disciples be allowed to leave.  “It was full moon, but Judas took no chances for it may have been cloudy and there were dark places by the walls and under the olive trees.”

2.  “Judas came there.”

a.  John makes it clear that Judas Iscariot was personally responsible for taking this group and coming to the garden.  Judas is the subject producing the action.  The verb LAMBANW means ‘to receive and to take’.  It is used here, meaning ‘to take’ in the sense, “I’ll take you there.”  Judas took the group and came to the garden.


b.  Without Judas the Jews would have searched in vain for Jesus.  He could have been anywhere and they would never find Him among the million people who flocked to the city for Passover.  The Romans were along just to support the Temple police and representatives of the chief-priests.  The real antagonists here are the Jews, not the Romans.  The Romans came along to effect the arrest without it growing into a widespread revolt.  They were maintaining the peace and preventing a riot more than being involved in the arrest of Jesus.  The Temple police could handle the arrest themselves.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The band of soldiers denotes a Roman cohort, normally six hundred men, but not necessarily at full strength on this occasion.  They were quartered in the Castle of Antonia, at the northern edge of the temple area (Acts 21:31, 32).  Apparently the Jewish authorities were able to call upon these forces for help in any emergency that threatened the public interest.  The city was filled with pilgrims attending the feast, many of whom were sympathetic to Jesus and might have given trouble if they had been nearby when he was being apprehended.  The ‘officers’ were the temple police who were in the service of the Jewish rulers (Acts 5:22).  They bore lights for searching out their quarry and carried weapons for putting down any resistance that might be offered.”


b.  “The aim of the detachment of soldiers would have been to maintain order, to augment the temple police.  Jesus did not wait for Judas to single him out, but stepped forward and addressed the soldiers and police.”


c.  “The Greek text merely says that Judas ‘took’ or ‘received’ this band of captors and they all came to the set place.  The statement hardly needs to imply that Judas was in charge of this band.  The NIV ‘guiding’ here seems to render the idea a little better.  Concerning the various aspects of this band, first, the Greek SPEIRAN, rendered ‘detachment’ in the NRSV and NIV, is normally used to refer to a cohort of six hundred Roman soldiers who would usually be under the command of a senior officer such as a CHILIARCHOS (commander of a thousand) (note verse 12), but it could also refer to a smaller band such as a MANIPLE or detachment of about two hundred soldiers.  It is not likely, however, that John was attempting to be technical concerning the number of soldiers present here.  Their presence at this point may have been summoned by the Jewish authorities to ensure that there would be no uprising during the arrest of Jesus by any segment of the multitudes of celebrants in the city of Jerusalem for the great festival of Passover.  The Roman procurators or prefects would always come to Jerusalem from Caesarea Maratima with reinforcements during major festivals. The soldiers would be housed in the Tower of Antonia next to the Temple during the feast times to guarantee that the peace would be kept.   Second, the Jewish members of the arresting band are here designated as HUPĒRETAS, a general term that can mean assistants or officials.  In this case it could legitimately be interpreted as the arresting police or Temple guards under the control of the high priestly family.  Third, the use of the plural as in high priests here, which may seem strange, is quite in order since the Romans deposed Annas and set up his son-in-law Caiaphas as the high priest.  But Annas continued to maintain that designation and, in fact, was the power behind the throne, functioning like a ‘godfather’ figure for the entire family.  Although this priestly family was aligned with the Sadducees, the term is never used in John probably because by the time the Gospel was written the Sadducean party had disappeared following the destruction of the Temple.  To refer to them by name would have been meaningless in John’s day.  Finally, the fact that they were carrying lanterns, torches, and weapons certainly must have seemed ironic for the evangelist.  This huge band had to come at night to arrest a peaceful preacher-miracle worker whom they probably thought might stir up a violent crowd.  But it is exactly this contrast between peaceful means and force that was an important contrast for John.  It was certainly one that Peter obviously did not understand when he later sought to disrupt the arrest with his puny action.  Here the ‘Light of the World’ (Jn 8:12; 9:5) was being seized by those in darkness carrying puny little torches and weapons.  Matthew even makes more of this contrast when he writes that Jesus had the heavenly army at his disposal if he needed to be defended (Mt 26:53).”


d.  “A Roman cohort at full strength numbered from 600 to 1,000 men.  It is unlikely, however, that the full cohort stationed in Jerusalem to keep order during the Passover season would have been sent to arrest Jesus [No, it is very likely that the whole cohort would have been sent].  More likely this was a smaller detachment known as a maniple, which consisted of about 200 men.  [If John wanted to say it was a detachment, he would have used the word MANIPLE, but he didn’t; and he didn’t for the obvious reason that the cohort was sent.]  In any case, enough of the soldiers from the cohort were sent to warrant their commanding officer accompanying them (verse 12).  [The commander would have stayed with the larger force of 400 in the Fortress and sent a Centurion to command the detachment.  The fact the commander himself was present proves that a larger body than a detachment is involved.  A basic leadership principle in the military is that the commander remains with the larger force, when he has to split his force.  This commander took no chances; he did not split his force.]  John’s reference to the larger unit of which this detachment was a part was a figure of speech [that is conjecture, not fact].  In much the same way, to say that the fire department put out a fire does not imply that the entire department was involved.  For the Romans to send such a large detachment to deal with one potentially troublesome individual was not unusual; they detailed 470 soldiers to take Paul from Jerusalem to Caesarea (Acts 23:23).  [Thank you for proving my point.]  Like the Jewish authorities, the Romans feared that Christ’s arrest might touch off a riot.  The legionnaires were there to serve as backup for the officers from the chief priests and the Pharisees.  These members of the temple police force (cf. 7:32) evidently made the actual arrest (since Jesus was taken first to the Jewish authorities, not the Roman governor).  Luke adds that some of the chief priests were also present, no doubt to supervise the temple police (Lk 22:52).  The large procession, with Judas in the lead (Lk 22:47), arrived there with lanterns and torches and weapons to seize Jesus.  The mention of this seemingly minor detail offers evidence that the author was an eyewitness.  The lanterns and torches would not have been necessary to light the way to Gethsemane; since it was Passover, which was celebrated when there was a full moon, there would have been ample light.  Evidently, they anticipated that Jesus would attempt to flee, and that they would have to search for Him on the mountainside.”
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